
ofes SUur Kgo1d10 da Vıterbo

SUR UN LETTRE KGIDIO VITERBO
(J+HIBERTI

Parmı les ettres d’ Eg1d10 da Vıterbo publıees Par artene et
Durand il est une Qu1 prete confusıon (VYost la lettre 10

date l erıvıt Chberti DOUTFC Iu1 sounmettre COourt traıte
SUrTr Ia kabbale Signorellı Q Ul la cıta rTapporta cardınal Bernar-
1N0 Carvajal le Passage Kg1d10 da Vıterbo desıgnalt celu1ı Q Ul

ENCOUTAYECA publıer le fruınt de SsSe5s ätudes SUT su]e Iussıt Reve-
rend1issımus cardınalıs Sanctorum quattuor serıbere loca QUaE
sapıentes Hebraeorum, abdendorum AaATCaNnNOTUuIll oTatla CcCommMutave-
runt Kit OUS le tort 3) de Pas verıfiler les references donnees

Eubel Q UL Jamaıs enreg1ıstre QUE Carvajal eut le 1Lre de]l
Quattro Coronatı Sans doute Carvajal eal 11 POUT TECU
la dediecace du TInber de confutatione hebraıcae sectae faıt le cardı-
alıs Sanctorum quattuor » efa1t depuls 1513 Laurentius Pucıus
(Lorenzo Puccı) 4) Qqu€ V ’on rencontre PTOPDOS de euxX sSu]ets Q UL
ınrent Oute l’attention Kg1di0 da Vıterbo la Croisade et l’affaıre
Reuchlin On S3111 comment Latran 1012 Baltassar del Rıo

temo1ZNalt 5) aquod a,h Alıonoto Armenıae fratre facıle COM PIO-
batur dum orientalı serıbens hıstor1a esSsSe apud Mahumetanos hostes
indubıiam prophetiam pretextu a mılessımum Q U111L-
gentesımum OChrıist1 ortu duraturam secCctam, DIO COomMPertO
asseverat In 1StO obıter centum AMNNOTUIINN QUOTLUL) Jaı ertıium Cu

decımo supputamu deler1 radıcıtus tantam superstitionem Or eal

V eterum SCYVPLOTUM amphssıma collectıo, Parıs, 1724 111 col 1260
Carı E'gıdro da Vıterbo, Florence, 1929 04 13 170
Les kabbalıstes hretens de Eenarssance, Parıs, 1964
Sur Puccı 1458 cf FERRARI, Onomastıcon, Pour d’autres aspects,

ecf PASTOR, Hıstorvre des DAPDES, trad fr JEDIN, Hıstorre du Ooncıle de T'rente,
trad ir., 1965,

LABBE, Sacrosancta (Joncılıa, XI1V, 166

Ö) Cf. LUuBAC, KExegese medievale, Parıs, 1964, L LA 405 ; SUur la prediection
ct DURET, T’hresor Ae I’hrstorre des lanques, Cologny, 1613, 419
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l’ınstigatıon de Lorenzo Puce1 : efflagıtatus maxıme venerando
antıstıte Laurentio Puceı0 Florentino ehecıs record. Juh1 secundı PON-
tiıfıcıs MaxXx1ımı et 1n e]us locum auffect: Leoniıs sanctıssımı datandıs
dietandisque ıterıs apostolicıs obsequent1ssımo Manc1p10, et hu]us
TOINAaN4AEe Curjae praefulgıdo sıdere, lıteratorum praes1id1i0 et den1ıque
absque adulationıs labe, bonıtatıs ıntegrıitatısque ultore optımo ».
On salt aUSS] QUE SO  w chapelaın, Petrus Galatınus, publıa en 1518 SO  u

De ArCAaNıS catholıcae yverıtatıs ausplch1s Reverendissım1 Laurentia
Pucu SacTrTOsanctae Romanae ecclesiane tıtulı Sanctorum quattuor COTO-

natorum presbyterı cardınalıs *)
SI la lettre d’ Egidio da Vıterho est Das datee, So  w contexte,

celu1 de la reponse de G1berti, inchne la sıtuer avant
Juillet 1517 date laquelle Aeg1ıdius est plus Kremıita » mals Cart-

dinalıs Kille faıt outre allusıon un traıte TeS perexıgua mole est,
pondere », quı sembhle Jı1en Convenır Inbellus de Iatteris

sanclıs, dedıie cardınal Ciulıo0 de Medie1 en Juın 1517 Bit c’est
dernler PEISONNAaSEC, patron de (CHbert] QUE desıigneralt le Passage

Quod S1 tradenda Judices, tradı Reverendissiımo Cardıinali mandes ».
L’allusıon, Q UE fıt Chberti ans reponse contenu du traıte,
pourrait surprendre : Legıt Reverendissimus Dominus INEUS omn18a,
atque ıta, legıt, ut molestiarum 1n quıbus SUumMmMmMam hausısse
ıinde medellam videatur. Ub1 enım tu iımmortalıtatem ıllam omnıbus
rehus praeponendam dic1S, quıd alıud nıterı1s, 181 ut aecCc fluxa cadu-

tantısper anımo feramus, U UO a illam pervenıre pOSSI-
INUS Kın faıt Gubert1, Qu1 Ataıt hellenıste pouvaıt gouüter le Inbellus
COM MNIE€E put le falre Theseus Ambros1ius 9) devenu le specıialıste de
ce Aramea relig10 QUAaE Romana sede se]uncta est, legatos misıt,
et Aramea secTreta aperiunt ut pastorem Leonem agN0SCAaNT et
salutent... 9 dont Aerıvaınıt Kg1d10 da Vıterbo. I8 avaıt donce, AV C le
cardınal, apprecıe ans Inbellus, inspıre du Sefer T’hemunot 10)} le
Passage SUurTr la lettre Teth, qu1 WÖrvıtae ultımum mortemdque significat »,
inıtıale de l’expression de la (+enese Tou meod mortem hac ıta
longe melıorem ınterpretantur », largement ilLlustre des OINS de la

( KLEINHANS, De 1ta operıbus (Talatını, Antonmanum,
S) KGIDIO VITERBO, bellaus Ade litterı8s sanctıs Scechına, Rome, 1959, 4,

T bid.,
10) . SUr cet OUVIagC, SCHOLEM, 7 kabbale du ejer „Temunah COUrS poly-

CopIle, Hebreu), Jerusalem, 1965
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phiılosophıe STECQUE je(8)  - ımpla fallacıa136  F. Secret  philosophie grecque « non impia fallacia ... sed pia et vera philosophia ».  Un des points chauds d’ailleurs de la lutte contre les Padouans !!).  II. — L’ARUCH TRADUIT POUR EGIDIO DA VITERBO  On connaissait le Dictionarium sacrae Legis, et le Vocabularıum  vartarum dietionum !?), composes par le cardinal Egidio da Viterbo,  mais on n’avait pas retrouve jusqu’ici le n° 49 de l’Index de la biblio-  theque acquise par le cardinal Ridolfi : « Aruch, id est vocabularium  imperfectum super Talmuth !?)». I1l semble que ce soit le manuserit  Höbreu 1220, ainsi deecrit par le Catalogue : « Vocabulaire rabbinique  appell6 Haruc, des termes rabbiniques 6crits en characteres romains,  avec l’explication en italien, imparfait » 1*).  Ce manuserit, dont les deux premiers folios sont rong6&s dans le  haut vers la droite, porte en effet des corrections de la main d’Egidio  da Viterbo !5), dont l’&criture et les abbre&viations sont tres caract6-  ristiques. Ces corrections ne vont pas au-delä du fol. 10 16). Ce manus-  erit n’en est pas moins tres pr6cieux. Il permettra, le jour venu, de  comparer la main du ou des copistes-traducteurs, qui furent, on le sait,  nombreux 1!”). Il permettra aussi de suivre les &tapes du travail de  Vorientaliste. Il parait en effet vraisemblable qu’Egidio da Viterbo,  int&ress6 tres töt par l’usage qu’avait fait de l’Aruch son compatriote  Annius de Viterbe !8), ait demande une traduction ä un des Juifs qui  ne savaijent pas le latin. Il est par contre plus difficile de dater les cor-  rections et la raison de leur interruption.  11) Cf. LIBELLUS, p. 41 s.  12) Cf. EGIDIO DA VITERBO, Scechina e Libellus de litteris hebraicis, Rome, 1959, I,  p- 18  13) Cf. C. ASTRUC et J. MonFRıNn, Livres latins et hebreux du cardinal Ailles de Viterbe,  in Bibl. d’Hum. et Ren. XXIII (1961), p. 553.  14) ZOTENBERG, Catalogue des man. hebreux., donnant une note manuscrite du fol. I.  15) Au fol. 73 est not6 « F. Eg. strinxit chaldaica ex Aruch ».  16) Voici quelques exemples, fol. 4v: « Agagoga, un vaso d’acqua (stille aquae) ».  Cf. ARUCE, ed. 1517, fol. 4; fol. 5v : « Agrippos, un re come homo : non come Iddio (rex  stultus : cujus sententia non firma est)», cf. ARUCH, fol. 5.  17) Il faut relever, ä ce sujet, un petit fait not6 par M. SANvDo, Diarii, VI, p. 142  (et que Signorelli utilisant cet ouvrage, n’a pas retenu) : « Marzo 1505 A di 16, domenega  di l’olivo. In questo zorno frate Egidio che predicha sentado a San Stefano, et ä gran  concorso, vesti un pergolo e batizö uno zudio ».  18) Cf. Augustiniana XVI (1966), p. 371.sed pla et eTa phılosophıa )

Un des pomints chauds d’aılleurs de la lutte contre les Padouans 11)

I1 1 AÄRUCH TRADUIT POUR EGIDIO VITERBO

On connaıssaıt le Dickonarıum SACTAE Legıs, et le Vocabularıum
varıarum dıctkonum 12), COomposes Par le cardınal Kg1d10 da Vıterbo,
mals n avaıt Pas retrouve ]Jusqu1c1 le n de L’Index de la bıbho-
theque aCcQqulse Par le cardınal Rıdolfi : Aruch, 1d est vocabularıum
imperfectum Talmuth 13) » semble QqUE solt le manuserıt
Hebreu 1220, alnsı deerıt Par le Catalogue : ocabulaıre rabbınıque
appelle Haruc, des termes rabbinıques eert1Its characteres rOoma1ns,
AaVEeC l’explication ıtalıen, ımparfalt » 14)

Ka manuserı1t, dont les euxX premı1ers fohos sont ronges ans le
haut ers la droite, porte effet des corrections de la maın d’Eg1d10
da Vıterhbo 15)) dont Ll’äerıture et les abbreviations sont tres caracte-
rıst1ques. Oes corrections ont Das au-delä du fol 10 16) Ce US5-

erıit n en est Das mo1ns tres precieux. permettra, le ]Jour VENU, de
la maın du des copıstes-traducteurs, qu] furent. le saıt,

nombreux 17) permettra auUss1 de SUulvre les etapes du Tavaıl de
V’orientahste. parait effet vraısemblable qu’ Kg1d10 da Vıterbo,
interesse tres tot pPar l’usage qu avaıt faıt de ° Aruch SOM compatrıote
Annıus de Vıterbe 18), aıt, demande une traduection des Juifs qu1

savaljent Pas le latın I1 est Par contre plus dıfficile de dater les COTL-

rections e la ralson de leur interruption.

11) (r LIBELLUS, 41
12) (T KGIDIO VITERBO, Scechina Tibellus Ae atterıs hebraicıs, Kome, 1959, I?

p. 1
13) (1 ÄSTRUCGC et; MONFRIN, Invres latıns hebreux du cardınal (7illes de Vıterbe,

In bl d’Hum. el Ren 961), 553
14) ZOTENBERG, Catalogue des hebreuzx., donnant uUulNlle note manuseriıte du fol
15) Au fol est note Kıg strinxıt chaldaica Aruch I

16) Voicı quelques exemples, fol 4 v Agagoga, V asQO d’acqua (stille aquae) »
F: ÄRUCH, ed. 1817 fol. 4) fol. 5v Agr1ppos, COMLC homo 10O)  - OIMe Iddio (TrexX
stultus CUJUS sententia 110.  - firma est) » ef. ÄRUCH, fol

17) faut; relever, sujet, petı faıt note Par SANUDO, Ihartıı, VIL, 1492
(et UUC Signorelli utilisant cet OUVIaSC, na Pas retenu) Marzo 150 dı 1 9 domenega
dı l’olivo. In questo frate Kıg1d10 che predicha sentado San Stefano, et STan
9vest1 pergolo batızo zud10 ÖM

18) (S* Augustinmana XVI 1966), 371
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I1LL KGIDIO VITERBO DIVORCE D HENnRI 111

Parmı les OUTCES ouhblıees Par Sıgnorellı ans SOI hıstoire du
cardınal Kg1d10 da Vıterbo, l est une partıculıerement ımportante

ralson. des documents quelle apporte SUrTr la part des Krmites de
Saınt Augustin ans l’affaıire du divorece de Henrı 111 (Yest la col-
ection publıee Par le Publıe Record Office, notamment la särIEe des
O(alendar of State Pampers DPOUT ’ Espagne, et celle des Letters and, Pamners
Forevgn and Domestic 19)

On connait le röle Joue SETVICE du Ro1 d’Angleterre Par Riıchard
Uroke 20)’ qu1 servıt partıculıer du cel&ebhre Francıscain FKrancıscus
Georglus Venetus, ”’auteur du De Harmonıa mundı et des Problemata
On &, semble-t-Ii1l, moOo1ns parle de l’opposition faıte Dar les Krmites de
Saınt Augustin.
La DOSLLON d’ Anselmus Bochterinus.

Volnecı le resume du document or1ginal donne Par Ia Correspon-
dance : De valıdıtate matrımonnu enrTI1cC1 1{11 reg1s Anglıae CUuU.

Catherina regına, Iratre Anselmo Vochterino Augustin1ano Vicen-
tıno.

Conclusıo prıma. Nullus potest secundum legem dıyınam NeC

humanam accıpere 1ın con]ugem UXOTEH} Tatrıs SUl, et quando deces-
ser1t absque ıberıs.

Secunda conclusı0. Papa 1910241 potest dıspensare, et, S] dıspensat,
facıt quod 1910281 pOotest, et quod NOn debet; 1n predicto Casu quando
frater vellet sumerTe In uUuXoTeEMmM con]ugem Tatrıs Su1 mortul, dato quod
esset, MOTrTtuus siıne 1berI1s.

Adduces hıs proofs, and then the wrıtter continues : These, be-

19) Sur la collection, ef. CONSTANT, La Keforme Angleterre, Parıs, 1930 Constant,
quı traıte du dıvorce, parle Pas d’Egidio da Viterbo nı des autres ermiıtes de Saınt,;
Augustin. ÄUDIN, Historre Ade Henrı VIII, Paris, 1847, n en dıt rMen.

20) IDhackhon. br09g. HEngland, Veog NOtOonNs (alendar Spanısh (1529-1530), S591,
lettre q Chapuys 1' EKmpereur, AAl dec. 1530 « An English monk of the order of

Augustine, who has for long tıme lıyed wiıith Luther an others of his sect, has
lately arrıyed here ıth safe-conduct LO work in the Kıng interest ; he g0OCS about
Court ın secular dress, holding intercourse chiefly ıth talian of the Order of

Francis, O1  D the principal wrıters In favour of this King - Chapuys est le seul ran
porter quı est SAaIlS doute 1988{  w TUINEUFT. Pour Hrancesco ZOorzi dans V’affaire, et; la partı-
cıpatıon des Savants ]Ju1fs, ef. ROTH, he JS ews uın he RBenatssance, 1965, 159
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lieve, WeTe the TEAaSONS >Ral the authorıties brought orward 1n support
of the above conclusıons but (Vochterinus) had scarcely looked OVeILI

them and OVeEeT the PTrOOIS when SUuSp1Cc10N W as aroused CONCETNINK 1681
an the snatched out of hands Kverything, however, W as

already ıIn wrıtting 1n the hand of Francesco ZOTzI,; who read the whole
LO ın the of gentleman, not Anl talıan, whom he OTZI)
called « Dominus Rıcardus ». Thıs latter offered INnNe ducats 21)‚ ıf

would annotate the ın OW. hand, but I who ave wrıtten
thrıce for the faıth of Christ and the Church of Kome. refused. Sa W
INan y sıgnatures appended tOo the document, an SOMe of them quıte
fresh 8 Holy Mother Church bıds LO dısprove the above false (O1l-

celusıons anı ready LO do ıth the authorıty of Holy Seripture, not
ıth the arguments of those doctors who. though VveELY holy and VEeEIY
learned, ATre generally called scholastıcs », did ONCE, wrıtiıng
agalnst the utherans an iın defence of the Sacred Consıstory. awWwW
theır WTI1tINgs the A4+th of May 1530 Thıs declaratıon Was wrıtten DYy

the Sth, 9,% the command of the mOost Reverend Cirolamo
Saledeo, bıshop of Vaıson, Papal Nuncıo RF the Imper1a|l Court 22)

Humilıs servıtor frater selmus Vochterinus, Augustin1anus
Vicentinus.

(Yest uUulnlle EeTTEUT de ecture qu1 faıt Vochterinus d’Anselmus
Bochturnius (Anselmo Botturn10), PETSONNASC d’ailleurs 1ı1en tOort
oubhe. 1{1 apparalt effet tete de 1 Exposıtvo Magnı prophete
Toachım un Il2brum hbeatı Urorallkı de MAGNS trıbulationıbus el STALU anciae
Matrıs Ecclesuae WUNAT OÜ comprlatıone drversıis nronhetıs Nom et

21) (alendar, Spanısh (  -  % 529; dans Letters and Pamners, (  %
2860, le chiffre est de ducats.

22) ( ıbıud., 563, lettre de Micer Maıi ’ Kmpereur, mal 1530 letter has
OM LO the Pope TOmM the V asıonense (Girolamo bishop of V aıson) T Venice, sSayıng that

friar there shewed him wrıitten opınıon subseribed DYy hım an others ın which the
matrımon]al CAasSc Was fully discussed an decided agaılnst the ueen, rather agaınst
the Pope, who granted the Dispensatıon. The Bishop advised the friar not LO M1X hım-
self ıth such affairs, an has S1INCEe prevailed upoh hım not only to withdraw the
PapeIs TOM the English but LO deliver them LO be destroyed, which has been done.
The Pope rejoiced greatiy at this intelligence .

sem ble egalement QUE Hrancesco ZOTrz1 S01 retracte, ıbıd., S69 Lettre de Ro

drıgo NO ’ Empereur, Venise, juillet 1530 The S1gnory has sent for the other frıar
ıth whom these English agents In LTeatY, whose nNnarne 1S Krancesco Jorge When he

LO Venice have doubt that he ıll Sa y and do the Sarnle thıs pr10r of John
Ral aul » (un Domimicaıin dont il est dıt He Irankly wned LO that he had een
deceived, an that, the bishop of London had positively declared LO hım that the Pope
wished the matter LO be disecusseed138  F. Seceret  lieve, were the reasons and the authorities brought forward in support  of the above conclusions ; but I (Vochterinus) had scarcely looked over  them and over the proofs when suspicion was aroused concerning me,  and the paper snatched out of my hands. Everything, however, was  already in writting in the hand of Francesco Zorzi, who read the whole  to me in the presence of a gentleman, not an Italian, whom he (Zorzi)  called « Dominus Ricardus». This latter offered me 30 ducats ?!), if  I would annotate the paper in my own hand, but I, who have written  thrice for the faith of Christ and the Church of Rome, refused. Saw  many signatures appended to the document, and some of them quite  fresh. If Holy Mother Church bids me to disprove the above false con-  clusions I am ready to do so with the authority of Holy Scripture, not  with the arguments of those doctors who, though very holy and very  learned, are generally called « scholastices», as I did once, writing  against the Lutherans and in defence of the Sacred Consistory. Saw  their writings on the 4th of May 1530. This declaration was written by  me on the 8th, at the command of the most Reverend Girolamo  Saledeo, bishop of Vaison, Papal Nuncio at the Imperial Court ??).  Humilis servitor frater Anselmus Vochterinus, Augustinianus  Vicentinus.  C’est une erreur de lecture qui a fait un Vochterinus d’Anselmus  Bochturnius (Anselmo Botturnio), personnage d’ailleurs bien ä tort  oublie. Il apparait en effet en t@te de l’Kxpositio magnı prophete  Toachim in librum beati Cirilli de magnis tribulationibus et statu sanctae  Matris Ecclesiae : ... una cum compilatione ex diversis prophetis Novi et  21) Calendar, Spanish (1529-1530), p. 529; dans Letters and Papers, IV 3 (1529-1530),  p- 2860, le chiffre est de 50 ducats.  22) Cf. ibid., p. 563, lettre de Micer Mai & l’Empereur, 26 mai 1530 : « A letter has  come to the Pope from the Vasionense (Girolamo bishop of Vaison) at Venice, saying that  a friar there shewed him a written opinion subsceribed by him and others in which the  matrimonial case was fully discussed and decided against the Queen, or rather against  the Pope, who granted the Dispensation. The Bishop advised the friar not to mix him-  self up with such affairs, and has since prevailed upon him not only to withdraw the  papers from the English but to deliver them up to be destroyed, which has been done.  The Pope rejoiced greatly at this intelligence ».  Il semble 6galement que Francesco Zorzi se soit r6tracte, ibid., p. 869. Lettre de Ro-  drigo Nino a l’Empereur, Venise, 6 juillet 1530 : « The Signory has sent for the other friar  with whom these English agents were in treaty, whose name is Francesco Jorge. When he  comes to Venice I have no doubt that he will say and do the same as this prior of S. John  and Paul » (un Dominicain dont il est dit : « He frankly owned to me that he had been  deceived, and that the bishop of London had positively declared to him that the Pope  wished the matter to be discusseed ... he would willingly retract ».he would willingly etract Y
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Veterıs T’estamentı T’heolosphort de (usentra nresbyterı el heremıtae. Son
Adıteur 23), Meuceı1 da Castıghlione, qu1 dediera cardınal Kg1d10 da
Vıterbo 1' Hxposıtvo un Anocalynsım, la presente Reverendo 1ın
Christo magıstro Anselmo de Vıncentia, ordınıs Tatrıum heremıtarum
beatı Augustin] plurımum venerando, devoto e ıllumınato extatı-

DeIl famulo Bernardıno Parentino heremıiıtae ». Cette longue
adresse est fort interessante. Parlant de la decouverte du manuserıt de
Telesphore, l eer1t 24)

QqUeM CgO lıbellum YQUUH oculos admovıssem consplclens
dılıgentius pervolvens dum placere cepit ultra progrediens atque
admırans cepl sedulo indagarı studı10 vatıs mentem et opınıonem et
etatus sSu nımıs 1n 118 QUE 1n scrıpta sunt referens 1n corde INecO

11L6C audebam de 11S palam loquı1 propter sapıentes hu]us mundı qu1ı
NOn 1ıbenter audıunt mundı execıdium denunclantes : 1M mMO potıus
tales freneticos SsScuü stultos reputant. Nuper eTO stucd1081Us consıde-
rantı mıhı que continentur 1n et, conjecturantı atque applicantı
hıs QUE de prımo limmınere videntur, immısıt celestis pater vehementi
impulsu spirıtus esu (ut ındubıie teneo) ad COININUNE utiılıtatem
chrıstlianae reipublicae quod WE mıhı famıllarıssımıs scıtum 171 PCI-
mıttebam. Prefatum 1g1tur lıbellum f1gUurs effig1atum inser1ptionıbus
test1busque sanctae Scrıpturae fule1tum139  Notes sur Egidio da Viterbo  Veteris Testamenti Theolosphori de Cusentia presbyteri et heremitae. Son  Editeur ?3), S. Meucci da Castiglione, qui dediera au cardinal Egidio da  Viterbo l’Xxpositio in Apocalypsım, la presente ä « Reverendo in  Christo magistro Anselmo de Vincentia, ordinis fratrum heremitarum  beati Augustini ac plurimum venerando, devoto et illuminato extati-  coque Dei famulo Bernardino Parentino heremitae». Cette longue  adresse est fort interessante. Parlant de la d&couverte du manuserit de  Telesphore, il 6crit ?4) :  « Ad quem ego libellum : quum oculos admovissem conspiciens ac  diligentius pervolvens dum placere cepit: ultra progrediens atque  admirans cepi sedulo indagari studio vatis mentem et opinionem et  letatus sum nimis in hiis que in eo scripta sunt : referens in corde meo :  nec audebam de hiüs palam loqui propter sapientes hujus mundi : qui  non lbenter audiunt mundi excidium denunciantes : immo potius  tales freneticos seu stultos reputant. Nuper vero studiosius conside-  ranti mihi ea que continentur in eo et conjecturanti atque applicanti  his que de primo imminere videntur, immisit celestis pater vehementi  impulsu spiritus Jesu (ut indubie teneo) ad communem utilitatem  christianae reipublicae : quod vix a mihi familiarissimis scitum iri per-  mittebam. Prefatum igitur libellum figuris effigiatum inscriptionibus  testibusque sanctae Scripturae fuleitum ... vobis transmitto ... quam-  vis per manum Rever. Domini Patriarchae atque hereticae pravitatis  inquisitoris transierit. Et quoniam queque obscura a sancto Spiritu  inspirata : non,bene nisi a eodem declarari ac manifestari habent  Ideirco te Pater mi Bernardine vir Dei extatice (quem spiritum pro-  phetie habere proculdubio novi) obsecro ut solitas, crebras : charita-  tisque fervore conspersas preceps ad Dominum fundas: quem non  ambigo tibi ea revelatum : que vera sunt proficuaque fidelibus suis».  Anselmus Bochturnius repondit de Padoue, le 10 avril ?) : « Vi-  cesti me, Pater optime, donis et perpetuo tuo monumento : cedo con-  tendamus tantum in charitate : quae Deo optimo similes reddit ... tuo  studio futura in lucem venere ac si historiam ennarata fuissent ... Taceo  epistolam in fronte que divi Bernardi stilum imitari videtur. In uno  tantum patietur calmunia : ex hoc videlicet quia me omnium religio-  sorum minimum extollis : ac reddis immortalem...  23) Paulus Angelus ... et la prophetie du Pape angelique, Rinascimento, XII (1962),  p. 2118  24) Hxpositio..., Venise, 1516, fol. ıı (la dedicace va du fol. ıı & m).  25) Zbid., fol. IV.vobıs transmıtto139  Notes sur Egidio da Viterbo  Veteris Testamenti Theolosphori de Cusentia presbyteri et heremitae. Son  Editeur ?3), S. Meucci da Castiglione, qui dediera au cardinal Egidio da  Viterbo l’Xxpositio in Apocalypsım, la presente ä « Reverendo in  Christo magistro Anselmo de Vincentia, ordinis fratrum heremitarum  beati Augustini ac plurimum venerando, devoto et illuminato extati-  coque Dei famulo Bernardino Parentino heremitae». Cette longue  adresse est fort interessante. Parlant de la d&couverte du manuserit de  Telesphore, il 6crit ?4) :  « Ad quem ego libellum : quum oculos admovissem conspiciens ac  diligentius pervolvens dum placere cepit: ultra progrediens atque  admirans cepi sedulo indagari studio vatis mentem et opinionem et  letatus sum nimis in hiis que in eo scripta sunt : referens in corde meo :  nec audebam de hiüs palam loqui propter sapientes hujus mundi : qui  non lbenter audiunt mundi excidium denunciantes : immo potius  tales freneticos seu stultos reputant. Nuper vero studiosius conside-  ranti mihi ea que continentur in eo et conjecturanti atque applicanti  his que de primo imminere videntur, immisit celestis pater vehementi  impulsu spiritus Jesu (ut indubie teneo) ad communem utilitatem  christianae reipublicae : quod vix a mihi familiarissimis scitum iri per-  mittebam. Prefatum igitur libellum figuris effigiatum inscriptionibus  testibusque sanctae Scripturae fuleitum ... vobis transmitto ... quam-  vis per manum Rever. Domini Patriarchae atque hereticae pravitatis  inquisitoris transierit. Et quoniam queque obscura a sancto Spiritu  inspirata : non,bene nisi a eodem declarari ac manifestari habent  Ideirco te Pater mi Bernardine vir Dei extatice (quem spiritum pro-  phetie habere proculdubio novi) obsecro ut solitas, crebras : charita-  tisque fervore conspersas preceps ad Dominum fundas: quem non  ambigo tibi ea revelatum : que vera sunt proficuaque fidelibus suis».  Anselmus Bochturnius repondit de Padoue, le 10 avril ?) : « Vi-  cesti me, Pater optime, donis et perpetuo tuo monumento : cedo con-  tendamus tantum in charitate : quae Deo optimo similes reddit ... tuo  studio futura in lucem venere ac si historiam ennarata fuissent ... Taceo  epistolam in fronte que divi Bernardi stilum imitari videtur. In uno  tantum patietur calmunia : ex hoc videlicet quia me omnium religio-  sorum minimum extollis : ac reddis immortalem...  23) Paulus Angelus ... et la prophetie du Pape angelique, Rinascimento, XII (1962),  p. 2118  24) Hxpositio..., Venise, 1516, fol. ıı (la dedicace va du fol. ıı & m).  25) Zbid., fol. IV.QUAaM-
VIS PEeT Rever. Domin1ı Patrıarchae atque hereticae pravıtatıs
INquiSItOTIS transıer1t. Kt quon1am QUEQUE obscura SaNCTLO Spırıtu
inspırata : non . bene 181 eodem deeclararı manıfestarı habent
Ideireco te Pater m1 Bernardine VIT De1 extatıce (quem spirıtum PIO-
phetie habere proculdubıo NOVI) obsecro ut solıtas, erebras : charıta-
tısque fervore CONSPEISAS PTECEDS Yl Domimum fundas : QUEIN ON

ambıgo tıbı revelatıum : QU€E era sunt proficuaque fidehbus SU1S ».
Anselmus Bochturnıius repondıt de Padoue, le 10 qavyrıl 25) NI

cest] M  . Pater optıme, donıs et perpetuo tuo monumento cedo CON-

tendamus tantum 1n charıtate QUAaC Deo optımo sımıles reddit139  Notes sur Egidio da Viterbo  Veteris Testamenti Theolosphori de Cusentia presbyteri et heremitae. Son  Editeur ?3), S. Meucci da Castiglione, qui dediera au cardinal Egidio da  Viterbo l’Xxpositio in Apocalypsım, la presente ä « Reverendo in  Christo magistro Anselmo de Vincentia, ordinis fratrum heremitarum  beati Augustini ac plurimum venerando, devoto et illuminato extati-  coque Dei famulo Bernardino Parentino heremitae». Cette longue  adresse est fort interessante. Parlant de la d&couverte du manuserit de  Telesphore, il 6crit ?4) :  « Ad quem ego libellum : quum oculos admovissem conspiciens ac  diligentius pervolvens dum placere cepit: ultra progrediens atque  admirans cepi sedulo indagari studio vatis mentem et opinionem et  letatus sum nimis in hiis que in eo scripta sunt : referens in corde meo :  nec audebam de hiüs palam loqui propter sapientes hujus mundi : qui  non lbenter audiunt mundi excidium denunciantes : immo potius  tales freneticos seu stultos reputant. Nuper vero studiosius conside-  ranti mihi ea que continentur in eo et conjecturanti atque applicanti  his que de primo imminere videntur, immisit celestis pater vehementi  impulsu spiritus Jesu (ut indubie teneo) ad communem utilitatem  christianae reipublicae : quod vix a mihi familiarissimis scitum iri per-  mittebam. Prefatum igitur libellum figuris effigiatum inscriptionibus  testibusque sanctae Scripturae fuleitum ... vobis transmitto ... quam-  vis per manum Rever. Domini Patriarchae atque hereticae pravitatis  inquisitoris transierit. Et quoniam queque obscura a sancto Spiritu  inspirata : non,bene nisi a eodem declarari ac manifestari habent  Ideirco te Pater mi Bernardine vir Dei extatice (quem spiritum pro-  phetie habere proculdubio novi) obsecro ut solitas, crebras : charita-  tisque fervore conspersas preceps ad Dominum fundas: quem non  ambigo tibi ea revelatum : que vera sunt proficuaque fidelibus suis».  Anselmus Bochturnius repondit de Padoue, le 10 avril ?) : « Vi-  cesti me, Pater optime, donis et perpetuo tuo monumento : cedo con-  tendamus tantum in charitate : quae Deo optimo similes reddit ... tuo  studio futura in lucem venere ac si historiam ennarata fuissent ... Taceo  epistolam in fronte que divi Bernardi stilum imitari videtur. In uno  tantum patietur calmunia : ex hoc videlicet quia me omnium religio-  sorum minimum extollis : ac reddis immortalem...  23) Paulus Angelus ... et la prophetie du Pape angelique, Rinascimento, XII (1962),  p. 2118  24) Hxpositio..., Venise, 1516, fol. ıı (la dedicace va du fol. ıı & m).  25) Zbid., fol. IV.LO
stud10 futura In Iucem venere 1 hıstor1am ennarata fuissent139  Notes sur Egidio da Viterbo  Veteris Testamenti Theolosphori de Cusentia presbyteri et heremitae. Son  Editeur ?3), S. Meucci da Castiglione, qui dediera au cardinal Egidio da  Viterbo l’Xxpositio in Apocalypsım, la presente ä « Reverendo in  Christo magistro Anselmo de Vincentia, ordinis fratrum heremitarum  beati Augustini ac plurimum venerando, devoto et illuminato extati-  coque Dei famulo Bernardino Parentino heremitae». Cette longue  adresse est fort interessante. Parlant de la d&couverte du manuserit de  Telesphore, il 6crit ?4) :  « Ad quem ego libellum : quum oculos admovissem conspiciens ac  diligentius pervolvens dum placere cepit: ultra progrediens atque  admirans cepi sedulo indagari studio vatis mentem et opinionem et  letatus sum nimis in hiis que in eo scripta sunt : referens in corde meo :  nec audebam de hiüs palam loqui propter sapientes hujus mundi : qui  non lbenter audiunt mundi excidium denunciantes : immo potius  tales freneticos seu stultos reputant. Nuper vero studiosius conside-  ranti mihi ea que continentur in eo et conjecturanti atque applicanti  his que de primo imminere videntur, immisit celestis pater vehementi  impulsu spiritus Jesu (ut indubie teneo) ad communem utilitatem  christianae reipublicae : quod vix a mihi familiarissimis scitum iri per-  mittebam. Prefatum igitur libellum figuris effigiatum inscriptionibus  testibusque sanctae Scripturae fuleitum ... vobis transmitto ... quam-  vis per manum Rever. Domini Patriarchae atque hereticae pravitatis  inquisitoris transierit. Et quoniam queque obscura a sancto Spiritu  inspirata : non,bene nisi a eodem declarari ac manifestari habent  Ideirco te Pater mi Bernardine vir Dei extatice (quem spiritum pro-  phetie habere proculdubio novi) obsecro ut solitas, crebras : charita-  tisque fervore conspersas preceps ad Dominum fundas: quem non  ambigo tibi ea revelatum : que vera sunt proficuaque fidelibus suis».  Anselmus Bochturnius repondit de Padoue, le 10 avril ?) : « Vi-  cesti me, Pater optime, donis et perpetuo tuo monumento : cedo con-  tendamus tantum in charitate : quae Deo optimo similes reddit ... tuo  studio futura in lucem venere ac si historiam ennarata fuissent ... Taceo  epistolam in fronte que divi Bernardi stilum imitari videtur. In uno  tantum patietur calmunia : ex hoc videlicet quia me omnium religio-  sorum minimum extollis : ac reddis immortalem...  23) Paulus Angelus ... et la prophetie du Pape angelique, Rinascimento, XII (1962),  p. 2118  24) Hxpositio..., Venise, 1516, fol. ıı (la dedicace va du fol. ıı & m).  25) Zbid., fol. IV.Laceo
epıstolam 1n fronte QuUE 1V1 Bernardı stilum imıtarı videtur. In UNLO

tantum patıetur calmunıa hoc videhecet qul1a omnıı1mM rel1g10-
mınımum xtolls reddis immortalem...

23) Paulus Angelus139  Notes sur Egidio da Viterbo  Veteris Testamenti Theolosphori de Cusentia presbyteri et heremitae. Son  Editeur ?3), S. Meucci da Castiglione, qui dediera au cardinal Egidio da  Viterbo l’Xxpositio in Apocalypsım, la presente ä « Reverendo in  Christo magistro Anselmo de Vincentia, ordinis fratrum heremitarum  beati Augustini ac plurimum venerando, devoto et illuminato extati-  coque Dei famulo Bernardino Parentino heremitae». Cette longue  adresse est fort interessante. Parlant de la d&couverte du manuserit de  Telesphore, il 6crit ?4) :  « Ad quem ego libellum : quum oculos admovissem conspiciens ac  diligentius pervolvens dum placere cepit: ultra progrediens atque  admirans cepi sedulo indagari studio vatis mentem et opinionem et  letatus sum nimis in hiis que in eo scripta sunt : referens in corde meo :  nec audebam de hiüs palam loqui propter sapientes hujus mundi : qui  non lbenter audiunt mundi excidium denunciantes : immo potius  tales freneticos seu stultos reputant. Nuper vero studiosius conside-  ranti mihi ea que continentur in eo et conjecturanti atque applicanti  his que de primo imminere videntur, immisit celestis pater vehementi  impulsu spiritus Jesu (ut indubie teneo) ad communem utilitatem  christianae reipublicae : quod vix a mihi familiarissimis scitum iri per-  mittebam. Prefatum igitur libellum figuris effigiatum inscriptionibus  testibusque sanctae Scripturae fuleitum ... vobis transmitto ... quam-  vis per manum Rever. Domini Patriarchae atque hereticae pravitatis  inquisitoris transierit. Et quoniam queque obscura a sancto Spiritu  inspirata : non,bene nisi a eodem declarari ac manifestari habent  Ideirco te Pater mi Bernardine vir Dei extatice (quem spiritum pro-  phetie habere proculdubio novi) obsecro ut solitas, crebras : charita-  tisque fervore conspersas preceps ad Dominum fundas: quem non  ambigo tibi ea revelatum : que vera sunt proficuaque fidelibus suis».  Anselmus Bochturnius repondit de Padoue, le 10 avril ?) : « Vi-  cesti me, Pater optime, donis et perpetuo tuo monumento : cedo con-  tendamus tantum in charitate : quae Deo optimo similes reddit ... tuo  studio futura in lucem venere ac si historiam ennarata fuissent ... Taceo  epistolam in fronte que divi Bernardi stilum imitari videtur. In uno  tantum patietur calmunia : ex hoc videlicet quia me omnium religio-  sorum minimum extollis : ac reddis immortalem...  23) Paulus Angelus ... et la prophetie du Pape angelique, Rinascimento, XII (1962),  p. 2118  24) Hxpositio..., Venise, 1516, fol. ıı (la dedicace va du fol. ıı & m).  25) Zbid., fol. IV.el nronhetıe du Pape angelıque, Rınascımento, XILL 1962),
211

24) KxpDposıtr0..., Venise, 1516, fol 1111 (la dedicace du fol L1 ILIT
25) I bıd., fol
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Malheureusement l donne guere de rense1ignements Sur

Parentinus, dont Sylvester Meuccıus, PTOPDOS d’une ımage du saınt
Patriarche de Venıise, avaıt aert1t 26) De hoec Sancto Patrıarcha mıhı
interrogantı multas egTEeg1AS virtutes retulıit quıdam venerabılıs eTe-

mıta Parentinus, spırıtu prophetiae habens, guı adhue vıvıt,
charıtatıs vinculo 1910241 dılıgıt ». Bochturnius c1t seulement :

Heremıita noster ! pater Bernardinus Parentinus te colhıt
observat et reveretur. Kst enım unıcum pPr1sSCcorum patrum vestig1um
hac nostra tempestate. uı NOS dıe NOoctuUque monet, instrunt et nfestat
ad spirıtualıia consequenda. Is enım hıcet Jam septuagenarıus est tamen
maturı et constantıs anım.ı. Immo ortıor et robustior dıem
effice1tur. Summa Abstinentiaa : erebhrıs oratıonıbus : monıiıtiıs econtmuls
ıIn adeo ut 108 inter carbones devastatores ambıgendum fore
ullo opıner modo

S] la personnalıte de Bochturnius 27) dessiıne ans cet echange
de lettres, elle precıse ans L oeuvre qu ıl publıa Venıse 1521
OÜhrıistiana de ındulgentvıs asserto. Bıen QUE aucher aıt, faıt
place ce fort LTAaTe parmı les premı1ers 6crt1Lts contre Luther

Italıe, l la connut QUEG Har les extraıts QUE I1 Pastor,
et l est utiıle d’en presenter quelques aSpeCcts 29))

L’iıntroduetion OUS remet ans l’atmosphere de l’epoque Multa
PrOXIm1S hıs dıebus opuscula edıta sSunt Ilustrissıme princeps 30)
varıım multiplexque homınum ingen1um insınuantıa nonnullı poeta-
IU suavıtate allect1 1ın SCHNEIC serı1pserunt alıı eTO amanter StU-
di0seque Martıam Magdalenam 110  S peccatrıcem : sed virgınem prodi1-
derunt, NeC e2 eSSe Q Ua Gregorius exıstımavıt, OTOTES Deiparae
Viırginis Marıae matrıs esu consobrınas, NO  \ natas utero asSsSse-

verant. In erIro ut phılosophos ostentarent de anımae ratiıonalıs
mortalıtate COoMPOoSUeErTUNGT, proh dolor orrendum facınus : scelus
execrandum enım euncta nostrae fıdel semel 3.0ÄM1SSO COorruunt

ut latentius eriımen excusent : ıd dieunt eSSe de intentione
Arıstotelıis quod I1T censeat gul velıt 98 1n secundo De

26) T bıd., fol $ @AF

27) Sur Botturni1o, ef. PERINI, 2bl. uqust., I’ 146; FERRARI, Omomastı-
CON, Florence, 1947, quı oublıe 1IRABOSCHI, Storıa della let ıtal., ed 1795

28) Ie otalıenıschen Isterarıschen Gegner Tuthers, Freib./Breisgau, 1912, 229,
d’apres l’exemplaire de la ıbl Angelica.

29) La ıbl Nat. de Parıs possede exemplaire.
30) La dedicace est Fridericus Imp Kilector, dux Saxonlae », et Vıncen-

t1ae, In ede Michaelis die aprilis 1521 Y
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generatıone anımalıum 111 posteaquam premisıt de anıma vegetalı
et. sensualı. quod Jle de potentıa maßterıe educantur COTPOTECQUE sınt
et corruptibiles dicat, restat 1g1tur ut INeNS sola extrinsecus accedat

sola dıyına s1t,Notes sur Egidio da Viterbo  141  generatione animalium c. III posteaquam premisit de anima vegetali  et sensuali, quod ille de potentia materie educantur corporeeque sint :  et corruptibiles dicat, restat igitur ut mens sola extrinsecus accedat :  eaque sola divina sit ... mihi autem, ut verum fatear, placet articulus  parisien. qui dieit : Si quis tenuerit positionem aliquam : que sit contra  fidem catholicam, asserens eam esse de mente Philosophi nisi id verba  Aristotelis expresse dixerint: de cetero suspectus habeatur in fide...  Alii vero de indulgentis seripserunt : de quibus hunc tractatum com-  pilare decrevi ».  Le ton contre Luther n/’est pas violent. La dedicace dit « in cujus  diserimen. multos impellit Luther suo illo ingenio alioqui laudando qui  pensi non facit, bone ne an male studiis in bonum certe usum inventis  utatur, quanquam plerique arbitrantur eum haec agere ut in ora vulgi  qualubet notus perveniat, quasi se non Dei Magni Optimi sed Ephesii  numinis templo faces subjecturum putet». Et la conclusion : « Tibi  consulo, Luter, quem amo, et ordinis ejusdem gratia imprimis carum  habeo : ut recantare velis, et ea quae a te scripta sunt summo studio  retractare ». Dans l’intervalle, au cours d’une discussion serr6e, c’est  la m@me mani@re : « Luther, admiror vehementer ingenium tuum :  quod alias laudarem : si more patrum applicares in Dei et sanctae  KEcclesiae laudem : jam vero quid tecum agam certe non video, cum et  in sanctos saevire coeperis... » 31). Il lui reproche son audace: « Ad  illud de tua audacia, nescio quid dicam, nisi quod puer cum irem ad  adiscendam grammaticam, didici quod audax accipitur in malam  partem, timeo igitur tibi, et animae quidem propter nimiam auda-  ciam » 3). Et encore: « Quae non intelligimus : debemus pia mente  querere et non seminare venena in mentes hominum. Errasti graviter  cum libellum illum tuum infamatorium de indulgentiis imprimere  fecisti, erat alius modus investigandi veritatem » %). Et enfin: «ut  paucis absolvam, dicam illud tritum : Amor et odium pervertunt judi-  cium, hine fit quod multi commendent ingenium tuum, damnent vero  mordacitatem et odium, immo impietatem tuam. Ego certe volebam  preterire hunc passum : nec ho6 scribere tamen ne omnino tanquam  cecus, vel talpa, lumen aliis nec ostenderem, nec ipse cernere viderer,  apposul... » 34).  31) Assertio, fol. Cii.  32) 7bid., fol. Diii.  33) Zbid., fol. Liiiiv.  94) Zbid., fol. Eini; cf. fol. Ol : « Multum enim peccasti, cum impressoribus tradi-  disti excudendum libellum tuum, in quo etiam mordes Italos omnes, inquiens modus estmı1ıhı autem, ut fatear, placet artıculus
parısıen. qu1 cdieit S1 QuU1S tenuerıt posıtionem alıquam GQUE aıt contra
fıdem catholıcam, AaSSeT. 6 eESSsSe de mente Phılosophı 181 ıd verba
Arıstotelis dixerint : de cetero SUSPeCctUS habeatur 1ın fıde
IM eTrIO de ındulgent1s ser1ıpserunt de quıbus uUuncC tractatum COIM-

pılare decrevı
Le ton Contre Luther K  est Pas violent La dedieace dıt ın CUJUS

dıserımen multos ımpellit Luther SUuo 1lo In genN10 alıoquı audando qu]
pens] NO  e facıt, one male studı1s ın bonum Certe Sum) inventis
Uutatur, plerıque arbıtrantur u aeCc ut 1ın OTa vulgı
qualubet notus pervenı1at, quası NOn De1 Magnı Optımı sed Kphesıu
numınıs templo faces subjecturum putet ». HKt la conclusıon : 11bı
consulo, uter, QUEHMM A et ordınıs e]Jusdem gratıa 1MpT1m1s
habeo u recantare velıs, et qQUAaE Te scr1ıpta sunt studı10
retractare ». Dans l’ıntervalle, une discussion sSerTEE, c’est
la meme manıl&ere : Luther, adMmMI1ITOr vehementer ıingen1um tuum :
quod alıas laudarem : G1 INOTE patrum applıcares 1ın Del et anctae
Kececlesiae audem Jam eTO quıd tecum ASaLı Certe 101 v1deo, 98 et.
1n SAaNCTLOS SaeVvITE CoeperI1s... 31) Iu1 reproche Son audace : « Ad
ıllud de tua audacla, Nn esCcCI10 quı1d dicam, 181 quod PUECI OCU: lirem ad
adıscendam orammatıcam, dıdiel quod aUdax accıpıtur 1n malam
partem, tımeo 1g1tur t1bı, et anımae quıdem propter nımı1am auda-
c1am » 32) Kt EILCOTE Quae NON intellıgımus : debemus pla mente
YQUETETE et Non semınaTe venenä& ın mentes hominum. Errastı oravıter
Cu hıbellum iıLlum tuum infamatorıum de indulgentus iımprımere
fecıstl, erat alıus modus ınvestigandı verıtatem » 33) Hit enfin : «ut
Paucıs absolvam, dıcam ıllud trıtum Amor et odıum pervertunt Judi-
C1UM, 1NC fıt quod multı commendent ingen1um LuuMm, damnent eTO
mordacıtatem et odıum, 1mMmo ımpletatem tuam. |D{Xo Ccerte volebam
preterıre Uunc Dassum : NC hoe ser1ıbere tamen omnıno tanquam
C  9 vel alpa, Ilumen alııs NeC ostenderem, NeCcC 1pse CeEerNeIe vlderer,
apposul... 34)

31) Assertio, tfol. Cn
32) I bid., fol 111.  mS,
33) 1 b1d., fol Lunv.
34) 1 b1d., fol Eini; ef. fol On Multum nım peccastı, CU 1ımpressoribus tradıi-

disti exeudendum ıbellum tuum, ın QuUO et1am mordes Italos inquiens modus est
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On est plonge ans l’atmosphere des couvents d’alors iıllud
quod Papa tecum est forte hoc somn1astı, CO habeo ın cellulae nostrae

gymnasıolo execommunıcatıonem contra te factam ob multos GT-

TOTES ) 35) Bochturnius publıe meme la declaratıon de ’ Empereur :
« Dum aeCc scr1psıssem contulıssemque 98 Reverendissımo
Altobello Averoldo Brixiano patrıtıo, ep1SCcOPO polen. PeI Oobum
111 Venetorum Legato apostolico, 1pse ut est VIT doct1ssımus, S1C
et Justı1ssımus, legatıone enım Bononıuae QUaIn equlssıme unctus est,

eTO isthıc. ıba agıt ut alter Cato, 10 eTO Ambrosıus doector
Kcclesiae habeatur mırum 1g1ıtur 1ın modum dolens anctam Keele-
s1am hu]jusmodi rumorıbus agıtarı et Petrı1 navıculam fluetibus malo-
1898 homınum turbarı, Man.u proprıa QUaM humanıssıme porrexıt
declaratıonem (aesarıs Augustı ın Martınum Lutherum, Q UAaL uUu1C
loco ınterponere visum est » 36) Ce sont aUSS] les prem16eres influences
de Luther

Mens enım 1nNne2 NUNQ Ua fuıt elle quemplam offendere, sed
tantum obvıare lactentes qu1 INannan degustare desıderant, sumant
VeENeEN u Ideo aec SCT1PSL. Multiı enım VIX Jam 1n Christum eredebant
et 1ıdeo hoec comentarıolum exarandum suscepl : relıqua 1g1tur omıt-
tendo, admodum de cetero adducam qul1a rebus princıpalıorıbus
satısfactum est. Conelusıo Luther1 Sal est formalıter ısta. HKacıt 2aeC
heentiosa venlarum predicatıo, ut NeC reverentiam apae. Facıle sıt
etı1am doctis VITIS redimere calumnus, auUutTe certe argutıs questionıbus
laı1corum contra anc eonclusiıonem affero dıcetum Augustinı guı dıcıt
quod G1 praedicatıo assıdua sıt, vılescıt, S] TaTrTa NO  S sufficıt : Luther,
31 vellemus attendere quıd dıcant VICIN1, forte 1ODN viveremus. Meminı1

superlore A0 nonnullos detraxısse indulgent1us (postquam ut
puto legıssent tua) quod deberent arl absque bonıs fortunae, et
amen ÖCUu concessısset SummMUusSs Pontifex multas indulgentias GOIL-

ventuı NOSTtTO et relig10n1, ut tantum dieerent alıquotiens omınıcam
oratıonem et salutatıonem angelıcam, dıcebant TUTSUS, quomodo POS-
sıbıle est quod propter tam brevem oratıonem habeam tot indul-
gentlas. 37)

iıtalicus et Thomisticus » et, fol. et a 1108 scholasticos appellas, qQuUuOS nesCcI0O QUanhl
ob TEe1IN S1C 9 81 honoris laudo t 'g qula profecto audandıi admirandique
sunt 1n ut ıllos taxXes, quod facere videris, certe illud, illıusque significatum
haud QUaQ Ua tenere videris (ef. fol Cuv.).

35) 1 b1d., fol ID
36) 1 b21d., fol. Mınv ; SUur Averoldi, ef. art. GAETA, Ihizion. 10g deglı Italıanı
37) 1 bıd., fol Ninl; ef. ıbıd., fol Quod Q1 dixeris simplices et idiotae hoc nesc1ıunt
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est EeNCOTE utile de mettre valeur tout Passage SUrTr les
UVIeS charıtables du pere de Leon A Qque Bochturnius defend alnsı
indırectement }

51 eTO dubıtaverı1s, vel negaver1s, QUE 1X1 de Pontifice Maxımo
era CSSC, te eSSe virum probum dubıtabo, vel negabo, qula bonus
malum 11O0O  - cogıtat, omn1a enım trahenda sunt 1n bonam partem, UUE
probo aNnımo fıer1 pOossunt, ut pate de regula ]JUur1s Estote M1ser1c0Or-
des hoec 10c0 dıxıt LEeXtUS, nıhıl alıud nobıs precıp1 aest1mo, 181 ut
facta, Que dubıium est, QUO anımoa fı1ant 1n melıorem partem ınterpre-
temur.

Sed ut te, ceterosque Qu1 alıter sentiunt er1ıp1am de periculosissımo
infamıae et murmuratıonıs peccato, hoc ıterıs auUTeEIS sculpendum
certo uthore aUutumo uı VIT quıdem optımus, et dıyıno cultuı dedıtis-
SIMUS, narravıt 1ın affınes SUuUoSs collatum

Magnificus etenım Laurentius Medices Leonıs Pontificis Maxımı1
gen1tor quotannıs, plures cCaptıvos de INanu infıdelium, Sua pecunı1a
redimens 1n patrıam proprıam, NOVIS vestibus Juxta gradum
Suunmnm transmıttebat. Fult enım alter Mecenas, dıt1ssımus, munıf1cus,
lıberaliıssımus, ıta ut dıcere ausım, nOostra tempestate atınamlınguam, et
attıcam, Coeterasque scıentlas Su. tenebrıs emersısse. Nulla
enım Pars orbıs est, 1n Qua Tes grandes 1O0O  u haberet, expediretque. In
OTO Juhn hoc tempore CU. infıdeles adversus OChristianos bellum
haberent mMu OccI1ısı sunt, multı Captıvı, robustiores Bızantıum ad-
ducti1, vendebantur, durum certe spectaculum. In hıs Andreas de
Emonı1a Histriaanus ‚98 decem a‚ lı18 Constantinopoli 1n carcerıbus
detrusus, u erat affectus ıllıbatae Vırgıni deıpare S1C e]us vlgılıas,
]e]un10, oratıonıbus observabat, hoc 1ıdem egıt PTO virıbus In festo
Assumptionı1s, SDVETAaNS precıbus protectricıs peccantıum hıberarı.
Quod et <1b] evenıt, CUuU a lııs quatuor SOC1HS. Alu eTO CuU. essent
celestium Spretores, vendıtı sunt, et ın ulteriores Orıjentis partes
transmıssı.

Redemuit autem ıllos Procurator Magnific1 Laurentia Medıicıs, qu1
Juxta erl mandata, ad eu redemptos destinavıt Klorentiam, ubı
convenlentibus indumentis vestitl, dedit tantum aurl, QUO des1ıdera-

NeC servant alem ordinem NEC modum et CBO respondeo quod dieunt eti1am oratıonem
dominicam inepte, et sym bolum Juxta impossibile, consideratur anımus : et, M1sSeNMCOTS
Deus, ın CcuJus gratia salvı SIMUS peritı eti1am NOoN ene proferunt laudes Dei, qula sunt
Incompactae 1NOS pulices et vermiculı salvat, NOS Deus gratıja Sua, Quam nobis
SUÜ:  S pıetate concessıit... )e

38) 1 bıd., fol V, Le » ers semble Pas a VOlLT ete NnNnu DPar Roscoe.
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tam et patrıam devenerunt, SUOS amplexurIı, QUOS mMoOortuos
luxerant.

Idem Ragusıe redemıiıt ultra decem virgınes, multum enım the-
SaUTUuIN In hoc Q Ua sanctıssımo contınuo et,

Jusserat dıiyınum OPDUS celestis dıspensatıo, de enım 1900241 ab 1C1
potest iıllud beatı Laurenti KEcclesiae thesauros, QUOS reQUITIS, 1n celestes
thesauros deportaverunt % Hoc autem ıta PTO GOIN-

perto habeas G1 interfulsses. Phomıa de Montona fu1t un captıvıs
redemptis, sanguıne con]uncta U1C aM1CO 1Ne0 sanctımon1a celebrI,
qu1 vıvens hoc dıicetitat et predicat.

Pretereo alıa clarıssıma hu]us nobılıssımae et antıqguıssımae
famılıae, QUAaE multum aUT1 eXposult, ın construendiıs templıs, rEDa-
randıs hospitalıbus, edificandıs monasterns, nutriendis orphanotro-
phus .

Un autre eCX TE 1O  m moO1ns remarquable rapporte ULE anecdote
PTODOS de l’application des ıindulgences 208  b ames du Purgatoire 39)

Quia tu suscıtastı Martıne hoc scandalum : multı neglıgentes
sunt, et forte recusant accıpere indulgent1ias PTro mortuls... Respondeo
quod Dommmnus 11011 solum vult ea absolvere poen1s Purgatornu sed
et1am praeparavıt modum. Licet alıquı eneant quod Dominus eas

lberaret ttenta pıetate defunetorum, quı NOn possunt ob defectum
aM1ICcCOTUM et affınıum lıberarı quıl1a tamen meruerunt. Ideo Salvator
noster, quı M1SEeT1ICOTS est, revelaret alıcul ut eas accıperet, sıcut SUDE-
MOT1 ANNO aceıdıt 1ın cıyvıtate nostra Vıincentie. Nam serıbente Uunc
pPassum, venıt ad VIT quı1dam seXagenarılus onl aspectus, V1T PTac

fert oravıtatem, GCul est Hıeronymus de Franchıs Vincentinus,
habıtat autem 1ın borgo Portae ]Juxta Sanctam Crucem,
Opposıto cQietae eccles1ae, natos duos, fılıLam UunNnan, E e]Jus
appelabatur Catherıina, QUaC jJam 1em clausıt extremum. Superl0Te
AaANNO O venerabılıs presbyter Bernardus Zachirolus Imolensıs
Commissarıus 1n hıs partıbus Hospıitalıs sanctı Spırıtus de Tbe indul-
gentıas plenarıas Vıncentiae 1ın eccles12a sanctı Laurentu ubı morantur
Tatres sanctı Francıiscı, pronunclare fecısset. Multi maxıma CUu TEeEVE-

rentla eAas susceperunt. Kt CDO 1pse 11lo adventu 698 haberem
ın monaster10 NOStroO sanctı Michaelis a populum, hortatus Su

ad eas capescendas Hiıeronymus predictus UXOTIS sollicıtudıne, exhı-
bıta certa elemosiına PTO et COoNsSorte, venıam omnıum peccatorum
CONCESSaMl omnıbus intrantıbus sodalhıtıum sanctı Spirıtus acc1ıpıt :

39) 1 bıd., fol Mrv.
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NO  - post multos hos dıes, TU OTES insolıtos et strepitus Varlos In OoMO
Su2a C audırent, dıe tantum, noctu eTO NUuNdGUam, quıbus ıta. PEI-
ert1t1 erant fı : ut anımo ıbı manerent, procurabant autem
aliud domicıllum, occurrıt UuXOT1 (cum intellexısset venlas apostolicas
et1am concedı mortu1s) et perculıt iıllıco anımus, forte inquit 1psa, sunt
anımae alıcu)us nostr1 defuncet1, querent1s patrocını1um, anc TE

ecommMunNnıcat Ven. presbıtero T’homae tunc capellano 1n eccles1a
predicta Sanctae Crucıs, qu1 UNC o0T4ae Vıncentinae d10cesıs habıtat,
demum s1t VIC1INIS NO : In anc tandem sententiam omnıum CON-

S1110 deventum est, ut PTO mortuls venlas accıplant : Putans dıceta
Catherina e eESSe anımas vel gen1tricıs SUuae, vel un1us sSuaze fılıae PTO
duabus ıllıs anımabus, Cu reverentıa et fıde accepıit, TEVEeTrT>Sa domum
i Kol narrat domesticıs, profecta postea ad eccles1iam petut predicto
capellano as cConNcessiONes leg1 : et SeTVATI Qqul1cqu1d 1n e1s ser1ıptum
esset. Igıtur hıs omnıbus peractıs cessarunt TUMOTI€ES, strepltus, 1eC

unquamı alıquid de cCaetero audıverunt : vıvıt predictus Hiıeronymus,
filhn et fılıa una, praesbıter et multı VICINIS. SI QuU1S ser1bentı mıhı
910141 credat, eOoS ınterroget...
La DOSLLON de HWelıce da Prato

Une lettre de Rome du 14 ]Juiın 40)} en voyee Dar Eustache
Chapuys 1' Kmpereur rapporte : « Yesterday the Audıtor of the
Chamber (Ghinuccıi) and Doector ene sent for Felıce de Prado and
asked hım LO wrıte 1n favour of the kıng, whıch he refused ; neıther
would he sShew them hat he had wrıtten OUT behalf ».

Kn eifet, le 10 Juın, Mıicer Maı avaıt eCT1  $ Covos A Kray
Felice de Prado 1S the ame of the Anconıtan IT1arT, who wrote behalf
of the ueen of England. As hıs naturalızatıon Was not requıred We

dıd not apply for 1G He wants letter of recommandatıon to the Pope,
that he Ma y get LESEeTrTVE of 500 ducats. It 0U LO be sent LO hım,
for although the Pope 1S not lıkely to gran hat he asks, yer ıt, 1S 1M-
pOortant LO keep hım elice) ontent an 1ın good humour .

IDar un resume de SO aertıt 42) Certaın theologıans of
recent school pretend that marrlage ıth deceased brother’s wıfe

40) (/alendarNotes sur Egidio da Viterbo  145  non post multos hos dies, rumores insolitos et strepitus varıos in domo  sua cum audirent, die tantum, noctu vero nunquam, quibus ita per-  territi erant filii: ut aegro animo ibi manerent, procurabant autem  aliud domicilium, occurrit uxori (cum intellexisset venias apostolicas  etiam concedi mortuis) et perculit illico anıimus, forte inquit ipsa, sunt  animae alicujus nostri defuneti, querentis patrocinium, hanc rem  communicat Ven. D. presbitero Thomae tunc capellano in ecclesia  predieta Sanctae Crueis, qui nunce Motae Vincentinae diocesis habitat,  demum sit viecinis notum : in hanc tandem sententiam omnium con-  silio deventum est, ut pro mortuis venilas accipiant : putans dieta  Catherina eas esse animas vel genitricis suae, vel unius suae filiae pro  duabus illis animabus, cum reverentia et fide accepit, reversa domum  rem narrat domesticis, profecta postea ad ecclesiam petit a predicto  capellano illas concessiones legi: et servari quicquid in eis seriptum  esset. Igitur his omnibus peractis cessarunt rumores, strepitus, nec  unquam aliquid de caetero audiverunt : vivit predietus Hieronymus,  filii et filia una, praesbiter et multi ex vicinis. Si quis scribenti mihi  non credat, eos interroget... ».  La yposition de Felice da Prato.  Une lettre dat&e de Rome du 14 juin *), envoy6e par Eustache  Chapuys ä l’Empereur rapporte : « Yesterday the Auditor of the  Chamber (Ghinucci) and Doctor Benet sent for F. Felice de Prado and  asked him to write in favour of the king, which he refused; neither  would he shew them what he had written on our behalf».  En effet, le 10 juin, Miger Mai availt 6crit ä Covos *!)  « Fray  Felice de Prado is the name of the Anconitan friar, who wrote in behalf  of the Queen of England. As his naturalization was not required we  did not apply for it. He wants a letter of recommandation to the Pope,  that he may get a reserve of 500 ducats. It ought to be sent to him,  for although the Pope is not likely to grant what he asks, yet it ıs im-  portant to keep him (Felice) content and in good humour ».  Et nous avons un resume de son &crit *?) : « Certain theologians of  a recent school pretend that a marriage with a deceased brother’s wife  40) Calendar ... Spanish (1529-1530), p. 591.  41) Zbid., p. 584.  42) Zbid., p. 729 (cf. une copie diff&rente, p 886) sans date (sept. 1530) cf. Calendar ...  Venetian (1527-1533), p. 96, lettre du 3 oct. 1527 de l’&v&que d’Apulino & A. Averoldi sur  « the Augustin friar, a Spanish renegade Jew ».Spanısh (1529-1530), 591
41) 1bıd., 584
42) Ibid., 729 (ef. ule cople differente, 886) Sans date sep 1530 ef. (alendarNotes sur Egidio da Viterbo  145  non post multos hos dies, rumores insolitos et strepitus varıos in domo  sua cum audirent, die tantum, noctu vero nunquam, quibus ita per-  territi erant filii: ut aegro animo ibi manerent, procurabant autem  aliud domicilium, occurrit uxori (cum intellexisset venias apostolicas  etiam concedi mortuis) et perculit illico anıimus, forte inquit ipsa, sunt  animae alicujus nostri defuneti, querentis patrocinium, hanc rem  communicat Ven. D. presbitero Thomae tunc capellano in ecclesia  predieta Sanctae Crueis, qui nunce Motae Vincentinae diocesis habitat,  demum sit viecinis notum : in hanc tandem sententiam omnium con-  silio deventum est, ut pro mortuis venilas accipiant : putans dieta  Catherina eas esse animas vel genitricis suae, vel unius suae filiae pro  duabus illis animabus, cum reverentia et fide accepit, reversa domum  rem narrat domesticis, profecta postea ad ecclesiam petit a predicto  capellano illas concessiones legi: et servari quicquid in eis seriptum  esset. Igitur his omnibus peractis cessarunt rumores, strepitus, nec  unquam aliquid de caetero audiverunt : vivit predietus Hieronymus,  filii et filia una, praesbiter et multi ex vicinis. Si quis scribenti mihi  non credat, eos interroget... ».  La yposition de Felice da Prato.  Une lettre dat&e de Rome du 14 juin *), envoy6e par Eustache  Chapuys ä l’Empereur rapporte : « Yesterday the Auditor of the  Chamber (Ghinucci) and Doctor Benet sent for F. Felice de Prado and  asked him to write in favour of the king, which he refused; neither  would he shew them what he had written on our behalf».  En effet, le 10 juin, Miger Mai availt 6crit ä Covos *!)  « Fray  Felice de Prado is the name of the Anconitan friar, who wrote in behalf  of the Queen of England. As his naturalization was not required we  did not apply for it. He wants a letter of recommandation to the Pope,  that he may get a reserve of 500 ducats. It ought to be sent to him,  for although the Pope is not likely to grant what he asks, yet it ıs im-  portant to keep him (Felice) content and in good humour ».  Et nous avons un resume de son &crit *?) : « Certain theologians of  a recent school pretend that a marriage with a deceased brother’s wife  40) Calendar ... Spanish (1529-1530), p. 591.  41) Zbid., p. 584.  42) Zbid., p. 729 (cf. une copie diff&rente, p 886) sans date (sept. 1530) cf. Calendar ...  Venetian (1527-1533), p. 96, lettre du 3 oct. 1527 de l’&v&que d’Apulino & A. Averoldi sur  « the Augustin friar, a Spanish renegade Jew ».Venetuan (1527-1533), 9 E} lettre du 0CC 15927 de l’Eveque d’Apulino Averoldi

the Augustin frlar, Spanish renegade Jew .
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1S prohibited by divine Law, the sacrıfice abrogated only the
mon1a|1 and Judicıal precepts of the Old Testament, but confirmed ıts
moral teachıngs. Husband ‚N! wıfe ATC 0281 person ın the flesh As,
therefore, mMarrlages between PETrSONS related the first degree of COIN-

sangumıty ATre forbıdden, AT also forbıdden the marrl1ages between
PEeTSONS related 1n the fırst degree of affınıty. 'T’he Pope cannot dıspense
where these obstacles exıst. an Y INOTE than he ca  - permit INa LO
ave LWO wıfes. 'T’hıs 18 the g1st of the reasonıng the ONe sıde. On the
other side ıt 1S asserted that the Pope Ca  ; permiıt marrlıage ıth
deceased brother’s W1dOW and they maıntaın that such marrı1age 1s
not prohibited Dy dıvıne Law, but only by human law By the Iormer,
that of Mount S1ınal, marrıages between brothers an Sısters WeTeEe not
forbıdden. Papal dıspensatıons AT no0%t LO be Judged accordıng to
general rules, but only accordıng LO the peculiantıes an eıireumstances
of the PeETSONS concerned. 'The prophets econfirmed thıs doctrine, for
instance 1n the Case of the meretrice UuXOTe)» an others. Hıs opınıon
18 that the Pope Can dıspense 1ın of marrı1ages 1n the first degree of
affınıty
L’attiıtude du cardınal Egudro da Vaıterbo

Une lettre de Mıicer Maı ’ Empereur, date du 26 mal 1530 43)
apprend : Cardınal Kgo1d10 has sent LO Sa y that he wıshes to study
the question. If S!  9 ıt 18 to be hoped that he 111 do SOMe g00d. letter
from the Kımperor would not be aM1SS Just NO he 18 INnan of 1MPOT-
tance, 2081 May be VL useful ın thıs ell 1n eTt matters

{ AA ]Juın, Maı repete demande : 44) The letter for cardınal
Kg1dius wıll be of much use, because tıme AgO ıt W as reported that
he had SOM doubts about the Case »

Le ]u1llet, c’est L’ Abbe de Llor qu1 6erıt (ovos 45) Receı:yved

43) (alendar Sanısh (  ®  ), 564
44) 1 b1d., 613
45) 1 b1d., 623 Sur PErsONNaleE, ef. ()alendar ... Snpanısh (1531-1533), Une

ote l’appelle Laurus, Lauro (Pedro 1014d., 238, lettre du sept. 1531 de L’abbe de
lor ('ovos SUur 19881 entretıen, dans Ia malson du cardınal Egidio, de Mai ‚VECC Juan
Montes de Oca Le dıt Hıs Rev cardınal Egidio begs to be kindly and affection-
ately remen bered LO the Imperial decretary. He continues LO be, he always Was, the
Kmperor’s mMOost devoted servant, an 18 110 ready Ver LO obey his commands.
It 18 princ1pally this aCCOUNLT, an owıing iso LO his gTea authority an! influence,
ell LO hıs integrity and honesty ın refusing the Knglish briıbes that he Llor remaıns
attached to the cardıinal’s household, he considers that ın servıng hım he SCITVES the
Emperor’s e
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the thırd inst. hıs Lordshıp's letter dated Augsburg the 2ICh JUNGE,
together ıth ıts enclosure for cardınal Kg1d10, hıs master. In the
Knglısh busıness, the cardınal IS SurTe LO obey the cetates of hıs COMN-

sc1encCce an attend fully LO the Imperıal ServlICe. Havıng receıved
mandate from Hıs Holiness to ook iınto thıs affaır an g1ve hıs opınıon,
the cardınal told hım that the Case Was clear and wıthout AD Y doubt ın
favour of the Queen. Hıs Holiness told the cardınal to keep the natter
secret an not tell an ONE, but true servant of the Kmperor, he
has through hım Llor) communiıicated the whole to the Imperıial
ambassador al

He Can urther Sa y that few days AZO the KEnglısh ambassador
called uPDOoNn the cardınal an told hım that the Kıng of Kngland (who
by the WaYy LO take 1LOTE 91 heart thıs affaır of the dıyorce than
the welfare of hıs kıngdom) knowıng hıs virtues an learnıng and hıs
gTea reputatıon the people, wıshed VCLY much to ave hıs
opınıon ın wrıtiıng thıs partıcular Case T’he cardınal answered, that
both 1n authorıty an learnıng he consıdered hımself inferlor LO a 1{1 hıs
colleagues. Should he, howewer, be called upOoN to g1ve hıs opinıon, he
would ote 1n the accordıng LO hıs consclence. 'The Kıng of
Kngland W as doubt grea monarch, an remunerated mun1ıf1-
cently those who served hım, but that for hım (Kg1di10) ıt Was enough
that the Kıng had g0o0d opınıon of hım, better perhaps than he
deserved, that WasSs ample remuneratıon for hıs trouble 1n the affaır.
Fancıes that it. 1s a lso LO the suggestions of the Knglısh ambassador
that he OT) Was indebted for the vısıt of tahan bıshop, hıs Irıend,
who Imagınıng he had sSOMNe influence the cardınal, hıs master,
called uDon hım the eTt day an sa1ld LO hım How appy should
be, ıf Monsıgnor the cardınal would Shew favour to the Kıng of
Kngland 1n thıs affaır

Lie 14 a0oUut, L’abbe de Lilor Covos 46) AaNnNnOoNcCce dälaı As the
Knglısh affaır 1s postponed suspended, cardınal Kg1d10 intends
golmng LO Vıterbo OwarTds the enNn! of thıs month As he 0€es not far,
and promı1ses LO return A SOoN he 1S wanted, hıs abscence from
Rome cannot an Y inconvenl]ence

Le meme meme le decembre 47) Sent letter of cardınal
Kg1id10 by the Courler who W as murdered. In that letter the cardınal
alluded to hıs SETVICES 1n the of KEngland. Has SINCEe wrıtten INOTC

Tully the SAarmne subject ».
46) Tbid., 688
47) 1 bıd., S61
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Le A} f&vrıer 15831 L’Abbe de Llor ] (JOvos 48) Insıde 1S letter
from cardınal Kg1d10, hıs mMaster, LO the Kmperor Havıng een
quested by the ambassador Maı) LO sShew hat he hımself had wrıtten

behalf of the Vueen LO cardınal Tranı, that he miıght NOW the
arguments of the opposıte party, N! partıcularly those of the sa1d
cardınal, he dıd and had the satısfactıon of meeting a 11 hıs objec-
t1ons In such Manner, that ıth al due submıssıon to hıs red hat he
Llor OCame trımphant out of the ontest Heard few days ADO that
the Knglish agents had een tamperıng ıth hıs master, the cardınal,
tryıng LO induce hım LO quıt Rome and LO Vıterbo perhaps
farther still, order that hıs ote should not count 1n Consıstory.
'T ’hıs Was proposed LO the cardınal, 1n order to ascertaın how he opıned
ın the matter, but hıs AaANnSWEeTr Was such As befitted eccles1astıc of hıs
dıgnity and learnıng. TU he Llor took good OTE LO Warllı hım fırst
LO be fırm and not yıeld LO the temptatıons of the Knglısh, but remaın
91 Rome 1ong the sunt lasted

Kt le meme Jour Eustache Chapuys eerıvaıt ’ Empereur 49)
S the Justice of the Queen’s 1s quıite evıdent wıthout that,

an s cardınal Kg1di0 has lately wrıtten LO her that the Pope an the
whole Consıstory AT determıinate IM0) prosecute the affaır vigourously

ae ]Juın OS c’est le cardınal qu1 s’adresse ı’ Kmpereur 50)
Recommends the Abbot Lauro for tıtle tOo bishoprıc whıich the

Kımperor has g1ven 1m. Lauro belongs LO the town of Gerona, and
has wrıtten 1ın favor of the of KEngland ».

AD 13 septembre Catherine d’Aragon aerıt Charles-Quint 51)
sizs hım R0 thank cardınal Koydyo an the bad Lloro for the

rouhle they ave taken her behalf ».
e decembre de Bologne, Edmund Bonner AaNNONCE TOM-

ell 52) Ia mort du cardınal Aegydıus et du cardınal de Bologna.

48) AaAbLendar Spanısh (  )’
49) 1 bıd., y
50) Letters and Pamners, (1531-1532), 506 On retrouve une SserT1e de ettres donnees

Har le Calendar.
51) 1 b1d., 56  O
52) [ bıd., 087 : ef. Lietters I 3‚ 20924 Lettre de Casale, Kome, Juin 1530

Cardinal Aegidius SCEINS desirous of pleasing the king, but cannot wrıte for him, the
Pope has eommMsSsiOoNed him LO wrıte the matter, which wıll perhaps OINe before the
College : he promises, howewer, LO spea. LO Gregory about ıt TOM tıme LO tıme. The
cardınal| Says that, ere AI’C only LWO people ın aly earned In ebrew, Magister Jacob,
and ONe of those 1116  z whom the bishop of London had hıs side at Bologna, by Casale’s
help (Magister Jacob est Mantino).
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LV KGIDIO VITERBO LES REFORMES

On salt la bonne opın1ıon QUE Luther auraıt d’KEg1di0 da
Vıterbo 53) 11 est interessant de relever ans les Lecthones mırabiles
de Wolf le meme poınt de VUue 54)

Ko1dius Vıterbijensıs 1n oratıone a Julium 1512
Kg1idius Vıterblensıis Augustinlanı ordınıs prefectus In oratıone

a Julium 11 habıta inter alıa a1ıt 55) Princıpi1o qu1s NO  — vıdet, FOEFuH

ahıas dıvınas, alıas celestes alıas humanas ? Ac diıvinae quıdem quod
SsSunt MOTtuUuS mutat]ıonıs expertes, emendatıone HON egent, celestes
eTO atqgue humanae, agıtatıon] obnox1ae, restauratiıonem desıderant.
At quemadmodum S11 pratıs hımbres, 1 hortıs QuUT puteoSs 1

C£. SRESISI (alendar ... Spanısh (1509-1525), 3992 (a 1522 The cardınal Kgidio,
who had been confiessor of the cardınal arnese during Man y 9 went TOM 116

cardınal LO the other telling NOLY bad StOTIES about arnese D

reflexion rappelle qu ' Kg1idio da Viterbo n eut Pas QUE des Mm1s. Signorelli
n a Das sıgnale les attaques relevees Parl PICCOLOMINI, La ba "oDera dr S1g. T '2220
(1458-1528), Kome, 1908, 128 SCVEIO. pıu ALLCOT A CO1 ponteficı dı OCAasa Medicel,
Leone Clemente VIIL, che detesta OmMe tırannı nella, proprıa patrıaNotes sur Egidio da Viterbo  149  IV. — Ec1DIO DA VITERBO ET LES € RKFORMES »  On sait la bonne opinion que Luther aurait eu d’Egidio da  Viterbo 53). Il est inte&ressant de relever dans les Lectiones mirabiles  de J. Wolf le m&me point de vue 5*) :  « Egidius Viterbiensis in oratione ad Julium 1512.  Egidius Viterbiensis Augustiniani ordinis prefectus in oratione  ad Julium IT habita inter alia ait 5) : « Principio quis non videt, rerum  alias divinas, alias celestes alias humanas ? Ac divinae quidem quod  sunt motus ac mutationis expertes, emendatione non egent, celestes  vero atque humanae, agitationi obnoxiae, restaurationem desiderant.  At quemadmodum si pratis himbres, si hortis aquam aut puteos si  Cf. aussi Calendar... Spanish (1509-1525), p. 392 (an. 1522) : « The cardinal Egidio,  who had been confessor of the cardinal Farnese during many years, went from one  cardinal to the other telling very bad stories about Farnese ».  Cette r6flexion rappelle qu’Egidio da Viterbo n’eut pas que des amis. Signorelli  n’a pas signal6 les attaques relev6es par P. PICcoLOMINI, La vita e l’opera di Sig. Tizio  (1458-1528), Rome, 1908, p. 128 : « severo... piu ancora coi pontefici di casa Medici,  Leone X e Clemente VII, che detesta come tiranni nella propria patria ... il primo spe-  cialmente, cui si da rimprovero del prosperare dei Luterani vien fatto segno alle piu furi-  bonde invettive, insieme ai suoi cardinali, alterottanti epulones, alla testa dei quali & un  hipocrita barbatus, Egidio da Viterbo » (cf. Hist. Senese, VIII, fol. 102) ; cf. p. 121 la cita-  tion sur la maniere de pröecher de F. Mariano da Gennazzano.  Notons encore, Calendar ... Spanish (1525-1526), p. 445. Lettre de Lope Hurtado &  l’Empereur, Milan; 5 nov. 1525 : « Campeggio Lavalle and Egidio « estan quexosos »  because they say His imperial Majesty did not confer any favours on them when the  opportunity offered itself ». 7bid., (1527-1529), p. 256, lettre d’Alonso Sanchez A& l’Empe-  reur, Venise, 27 juin 1527 « relates a long conversation he had with cardinal Egidio... ».  Calendar  . Venetian (1509-1519), p. 487, lettre de Seb. Giustiniani, 13 janv. 1519  (Campeggio Iui a montr6 deux lettres), dont une « from his colleague in Spain (Egidio)  concerning the amount of troups which would be furnished by king Francis and Charles  in the event of a Turkish invasion of Italy»; ibid., p. 506, lettre Marco Minio, Rome,  21 mars 1519 : « ... the Pope announced the receipt of a letter from the cardinal Egidio,  the Legate in Spain, exhorting him to canvass for the Catholic King, the Pope saying  with a smile : he has written me, as it were a ciceronian oration : it would very much  amuse you; cardinal Cibo has had it. It is an oration pro Pompejo... ».  53) Werke, Gesamtregister, 58 (1948), s.v. « Egidium Romanum, virum valde doctum,  humanius tractavit Julius, licet acerrime ad ipsum locutus sit, quemadmodum semel  fecit in contione ad Romanos cives, quam incipiebat : Ite in Castellum quod contra vos  est. Vocant enim castrum Sancti Angeli Papae fidem et fiduciam castellum ».  Et : « Erant ante tempora Evangelii saepius qui illius malitiam perstrinxerunt in  ipsa Roma : unus erat Ludovicus minorita et Egidius Augustinianus... ».  54) Lectiones mem., Lavingen, 1600, II, p. 52.  55) P. LABBE, Sacrosancta Concilia, XIV, p. 20 s.1l pr1mo SPe
clalmente, Cul S4l da CIMPrOVeErO del PTFOSDETALE del Luteranı 1en fatto N alle pıu uri-
bonde invettive, insıeme al S1101 cardinali, alterottantiı epulones, alla estıa dei quali
hipocrita barbatus, Kgidio da. Vıterbo (ef. Hıst Senese, VLÜIL, fol 102); ef. 121 la cıta-
tıon SUur la anlere de precher de arlano da (+ennazzano.

Notons CNCOTE, ()alendarNotes sur Egidio da Viterbo  149  IV. — Ec1DIO DA VITERBO ET LES € RKFORMES »  On sait la bonne opinion que Luther aurait eu d’Egidio da  Viterbo 53). Il est inte&ressant de relever dans les Lectiones mirabiles  de J. Wolf le m&me point de vue 5*) :  « Egidius Viterbiensis in oratione ad Julium 1512.  Egidius Viterbiensis Augustiniani ordinis prefectus in oratione  ad Julium IT habita inter alia ait 5) : « Principio quis non videt, rerum  alias divinas, alias celestes alias humanas ? Ac divinae quidem quod  sunt motus ac mutationis expertes, emendatione non egent, celestes  vero atque humanae, agitationi obnoxiae, restaurationem desiderant.  At quemadmodum si pratis himbres, si hortis aquam aut puteos si  Cf. aussi Calendar... Spanish (1509-1525), p. 392 (an. 1522) : « The cardinal Egidio,  who had been confessor of the cardinal Farnese during many years, went from one  cardinal to the other telling very bad stories about Farnese ».  Cette r6flexion rappelle qu’Egidio da Viterbo n’eut pas que des amis. Signorelli  n’a pas signal6 les attaques relev6es par P. PICcoLOMINI, La vita e l’opera di Sig. Tizio  (1458-1528), Rome, 1908, p. 128 : « severo... piu ancora coi pontefici di casa Medici,  Leone X e Clemente VII, che detesta come tiranni nella propria patria ... il primo spe-  cialmente, cui si da rimprovero del prosperare dei Luterani vien fatto segno alle piu furi-  bonde invettive, insieme ai suoi cardinali, alterottanti epulones, alla testa dei quali & un  hipocrita barbatus, Egidio da Viterbo » (cf. Hist. Senese, VIII, fol. 102) ; cf. p. 121 la cita-  tion sur la maniere de pröecher de F. Mariano da Gennazzano.  Notons encore, Calendar ... Spanish (1525-1526), p. 445. Lettre de Lope Hurtado &  l’Empereur, Milan; 5 nov. 1525 : « Campeggio Lavalle and Egidio « estan quexosos »  because they say His imperial Majesty did not confer any favours on them when the  opportunity offered itself ». 7bid., (1527-1529), p. 256, lettre d’Alonso Sanchez A& l’Empe-  reur, Venise, 27 juin 1527 « relates a long conversation he had with cardinal Egidio... ».  Calendar  . Venetian (1509-1519), p. 487, lettre de Seb. Giustiniani, 13 janv. 1519  (Campeggio Iui a montr6 deux lettres), dont une « from his colleague in Spain (Egidio)  concerning the amount of troups which would be furnished by king Francis and Charles  in the event of a Turkish invasion of Italy»; ibid., p. 506, lettre Marco Minio, Rome,  21 mars 1519 : « ... the Pope announced the receipt of a letter from the cardinal Egidio,  the Legate in Spain, exhorting him to canvass for the Catholic King, the Pope saying  with a smile : he has written me, as it were a ciceronian oration : it would very much  amuse you; cardinal Cibo has had it. It is an oration pro Pompejo... ».  53) Werke, Gesamtregister, 58 (1948), s.v. « Egidium Romanum, virum valde doctum,  humanius tractavit Julius, licet acerrime ad ipsum locutus sit, quemadmodum semel  fecit in contione ad Romanos cives, quam incipiebat : Ite in Castellum quod contra vos  est. Vocant enim castrum Sancti Angeli Papae fidem et fiduciam castellum ».  Et : « Erant ante tempora Evangelii saepius qui illius malitiam perstrinxerunt in  ipsa Roma : unus erat Ludovicus minorita et Egidius Augustinianus... ».  54) Lectiones mem., Lavingen, 1600, II, p. 52.  55) P. LABBE, Sacrosancta Concilia, XIV, p. 20 s.Spanısh (1525-1526), 445 Lettre de Lope Hurtado
ı’ Empereur, Milan; HOMV. 1525 Campegg10 Lavalle an Kg1dio « estan UEXOSOS »
because they Sa y His ımper1a|l Majesty did not conter 2508 favours them when the
opportunity offered iıtself Y I bıd., (  i  } 256, lettre d’Alonso Sanchez ’ Empe-
reUr, Venise, YA Juin 15927 relates long conversatıon he had ıth cardınal| Hg1d10... .

(/alendar Venetian (1509-1519), 487, lettre de Seb. (Hustinlanl, Janv. 1519
(Campeggi10 In montre deux lettres), dont 138810 TOmM hıs colleague ın Spalın (Egidio)
Concerning the amount of LrOUPS which WOou be furniıshed by kıing Tancıs an Charles
ın the event of Turkish invasıon of Italy»; ıbıd., 906, lettre Marco Miınio, KRome,
vAl INaIrs 1519 the Pope announced the rece1pt of letter TOM the cardınal| Kgidio,
the Legate ın Spain, exhorting him LO Cal vass for the Catholie King, the Pope sayıng
iıth smiıle he has wrıtten 1681 1t WeTE eiceron1an oratıon : 1t would VeELY much

VOU; cardınal| Cibo has had I $ 18 oratıon PrO PompeJo M

53) Werke, (Gesamtregister, 1948), S, Kgidium Romanum, virum valde doctum,
humanıus tractarvıt Julius, heet; acerriıme ad 1pSsum ocutus sıt, quemadmodum semel
fecıit; ın contione ad Romanos C1Lves, QUamh incıplebat Ite In Castellum quod contra VOS

est. Vocant nım cCastrum Sancti Angeli apae fidem et fiduci1iam castellum .

Kt « Erant nte tempora Kvangelii SaepIus quı illius malitiam perstrinxerunt ın
1DSa Roma uUuNnUSs Tat Ludovicus miıinoriıta e Egidius Augustinianus... .

54) Lechones MMETL. Lavingen, 1600, E}
55) LABBE, Sacrosancdta Concılıa, IV



150 Secret

agT1S cultum., S1 vinels putatıonem, S1 den1ıque viventıibus alımenta
subduxerıs ]la arescent brevı, sılvescentque, hec vıvere desinent,
atque emorTtIıentur : ıta. fere pOosSt Constantını magnı tempora (que ut
SaCTIS rebus multum adjecere splendorıs et, ornament] ıta et
vıtae sanctıtatem 1416)  S enervarunt) Vıdımus malas cupıdıtates,
dıram aurı atque habendı sıtiım. Vıdımus multos adeo a functiones
SaCcTasS VOoCatos, partım bella et serentes et, alentes, partım dedıtos COT-

POTIS gaudıls, pPeT Iuxum atque 19Navlıam etatem v1dımus,
inquam, V1m, rapınam, adulterıa, incoestus, den1que scelerum
pestem ıta. profanaqgue m1]scere omn18a, ıta. ın sanctum navıgı1olum
ıimpetum facere ut PeENE secelerum fluetibus ]la latus dederıt,
erTs3a et pessundata sıt

Kt CITC3A fıinem 56) Guae quidem omn1a (nısı ferreı SIMUuUS) quıdnam
alıud QUam coelitus m1ısSSae sunt monentis Del, precıplenti1s, ut

synodum habeas ® ut Kceclesiam emendes ® ut undıque lacessıitae
utramque restituas ® ut gyladıos avertas, urbıs et tahae Jugulıs 1 M1-
nentes ® ut nostram frenes vıivendı hıecentiam Keeclesiae v1iscera Ma ]OTI-
bus vulnerıbus ferientem %® Non enım multum refert quantum agTı
possıdeamus, sed Q Ua Justi, QUAaI p1L, Q Ua dıivyınarum StU-
1081 SIMUS

Kit Luther ans Ses Promnos de table 57) fit plusieurs fo1s
allusıon une prophetie rapportee Par Staupıtz, OUuU 8l pouvaıt -
naltre, Wolf reprodult du eXTE de Tolesforo da (osenza
arrange Par Meucceı1ı da Castıgliıone 58)

Hıc angelus ostendıt legatıs Seu ambasc1atorıbus sanctae
un1o0n1s Keecles1ae relig10sum nıgra uculla ındutum ut SsSunt Kremitanı
sanctı Augustinı 05 M mestum cogıtantem hıs malıs QUE vıdet
ın Kececles1a De1l et inchnatı genuflexı cdiet1 Legatı 3, pedes e]Jus
aa lutant rogantes ut venıat qu1a a‚ h angelo m1ssı sunt 1 s1it pastor
et Sunı Pontifex ın Keecles12...

Kit Wolf concluaıt S: cıtatıon Quıdam ATCAaNOoruml perıtı Sl hoce
de Luthero intellıgendum esSC putant ».

SECRET.

56) T bid., 26 Voces Dei, utı Proclus alt, facta sSunt, de QuUO un  ®) alunt oracula

quod Dixit et facta sunt. Kit ın arcanıs Hebreorum, eg1ımus decem dietis QuU® 1ın (GGenesı
leguntur orbem unıyrersum SsSe conditum... Y

57) Tıschereden, I’ 69 Prophetia Romae ore ut heremita quidam Leonem Papam
graviter affligeret; 108 439 ; V 467, 660

58) Lectiones, 1L, 668 ; ef. Kxynosıtvo magnı nrophetae Joachım un I brum beatı Chrallı,
Venise, 1516, fol. > DE  —


